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La porcelaine chinoise suscite très tôt une véritable fascination en Europe : objet de luxe admiré pour sa pâte 

blanche, fine, sonore et translucide, elle orne les cabinets des grandes maisons aristocratiques. Dans le but 

d’imiter cette matière dont on ignore les procédés de fabrication, des enquêtes sont menées dès le 

xviiie  siècle : en Chine, le père François Xavier Dentrecolles2 (1664-1741) récolte des informations et des 

échantillons de porcelaine lors de son séjour à Jingdezhen 景德鎮 ; en France, le régent Philippe d’Orléans 

(1674-1723) lance une vaste enquête sur les ressources minéralogiques de tout le territoire dont le but ina-

voué aurait été la recherche du kaolin3. Ce n’est qu’au début du xviiie siècle que plusieurs manufactures euro-

péennes, à commencer par celle de Meissen en Saxe, parviennent à fabriquer de la porcelaine dure. Le secret 

de l’or blanc se répand finalement à travers l’Europe comme une traînée de poudre, entraînant la création 

successive de manufactures à Vincennes, puis Sèvres, Limoges, etc.4. Il est une histoire beaucoup moins 

connue que celle des recherches menées sur la porcelaine en elle-même : celle des investigations portées 

sur les couleurs chinoises employées pour réaliser les décors sur céramique. Pourtant, dès les premières 

enquêtes sur la porcelaine chinoise, la question des couleurs est omniprésente. 

Le père Dentrecolles et les couleurs chinoises

En 1701, le père jésuite François Xavier Dentrecolles est envoyé dans la province du Jiangxi, où il séjournera 

près de vingt ans. Depuis le siège de sa mission dans la ville de Raozhou 饒州, il se rend fréquemment aux 

villes voisines de Jiujiang 九江, Nanchang 南昌, mais aussi Jingdezhen5, capitale de la porcelaine en Chine. 

C’est à l’occasion de l’un de ces séjours qu’il réalise une enquête sur la porcelaine de Chine à la demande de 

son supérieur, le père Louis François Orry procureur des missions de la Chine et des Indes6. Ses recherches 

sont consignées dans deux lettres, l’une datée du 1er septembre 1712, et l’autre adressée dix ans plus tard, le 

25 janvier 17227. Il décrit longuement la ville de Jingdezhen, ses quelque 3 000 fours, ses rues étroites se 

pressant sur les « bords d’une belle rivière », la rivière Chang (Chang jiang 昌江), et rassemble un grand 

nombre de renseignements sur la fabrication de la porcelaine et ses décorations. 

Les informations sur les couleurs concernent autant leur préparation que les effets colorés en eux-mêmes. 

On apprend ainsi que le broyage des couleurs était effectué par « les aveugles et les estropiés8 », tandis que 

la peinture des décors répondait à une stricte division des tâches : 

L’un a soin uniquement de former le premier cercle coloré qu’on voit près des bords de la 

porcelaine ; l’autre trace les fleurs, que peint un troisième : celui-ci est pour les eaux et les 

montagnes ; celui-là pour les oiseaux et les autres animaux9. 

Avant que le père Dentrecolles ne se rende en Chine, les porcelaines bleu et blanc forment la majeure partie 

des pièces importées en Europe, les porcelaines émaillées étant encore rares dans les collections10. Or, 

Dentrecolles révèle à ses compatriotes l’extrême diversité des couleurs déjà maîtrisées à cette époque, et 

annonce le début du marché des porcelaines émaillées : 

Chinese porcelain very quickly became an object of fascination in Europe a luxury product admired for its 

fine, white, sonorous and translucent paste, it adorned the cabinets of the great houses of the aristocracy. In 

the hope of imitating this material, whose manufacturing process remained a mystery in Europe, investiga-

tions began as early as the eighteenth century: in China, Father François-Xavier Dentrecolles2 (1664–1741) 

collected information and samples of porcelain during his stay in Jingdezhen 景德鎮; in France, the regent 

Philippe of Orléans (1674–1723) undertook a vast survey of the mineralogical resources of the entire French 

territory with the undeclared intention of discovering kaolin there.3 It was only at the beginning of the eight-

eenth century that several European manufactories succeeded in producing hard porcelain, the first of 

these being Meissen in Saxony. In due course, the secret of white gold spread like wildfire throughout 

Europe, leading to the successive creation of manufactories in Vincennes, Sèvres, Limoges and other cities.4 

However, in parallel to the research carried out on porcelain itself, there is another, less well-known story: 

that of the analyses made on the Chinese colours used to decorate ceramics. And yet, since the very first 

studies of Chinese porcelain, the question of colour has been omnipresent.

Father Dentrecolles and Chinese Colours

In 1701, the Jesuit father François Xavier Dentrecolles was sent to Jiangxi province, where he would remain 

for nearly twenty years. From his mission base in the city of Raozhou 饒州, he made frequent visits to the 

nearby cities of Jiujiang 九江 and Nanchang 南昌, but also to Jingdezhen,5 China’s porcelain capital. It was 

during one of these visits that he made a survey of Chinese porcelain at the request of his superior, Father 

Louis-François Orry, the procurator of the order’s missions in China and the Indies.6 His findings are recorded 

in two letters, one dated 1 September 1712, and the other sent ten years later, on 25 January 1722.7 He 

describes at length the city of Jingdezhen, its three thousand or so kilns, its narrow streets squeezed on the 

“banks of a beautiful river”, the Chang River (Chang jiang 昌江), providing a great deal of intelligence on the 

manufacture and decoration of porcelain.

The information concerning colours regards as much their preparation as their technical effects. We learn 

that the grinding of the colours was performed by “the blind” and “the cripple”,8 and that painting of the 

designs followed a strict division of tasks:

One workman does nothing but draw the first colour line beneath the rims of the pieces; 

another traces flowers, which a third one paints; this man is painting water and mountains, 

and that one either birds or other animals.9 

Before Father Dentrecolles went to China, blue-and-white porcelain represented the majority of wares 

imported into Europe, with glazed porcelain still being rare in collections.10 It was Dentrecolles who was to 

reveal to his compatriots the great diversity of colours that had already been mastered at the time and who 

announced the start of the market of enamelled porcelain products: 
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As for the porcelain colours, they are of every kind. In Europe people hardly see anything else 

but a vivid blue on a white ground, though I believe that our merchants have also imported 

some of the other kinds.11

The colours mentioned by Dentrecolles are numerous. He lists indiscriminately those known as grand feu, 

meaning fired at high temperature with the piece, such as cobalt blue, and a complete set of colours known 

as petit feu (low temperature), which are painted on the surface of the object for a second firing. These 

include red, white,12 green, light green, black, a colour called tsiu that produces a dark purple13, and others.

What is remarkable is the care with which he describes each “recipe” related to the application of these col-

ours, while attempting to guess the composition that he was looking at. Thus, for the underglaze red based 

on copper oxide, called youlihong 釉裏紅 in Chinese, he writes:

… this red glaze is made from granulated red copper, and the powder of a certain stone 

or flint that is a little reddish in colour, pounded together in a mortar, and mixed with boy’s 

urine and ordinary white glaze pe-yeou oil [baiyou 白釉]; but I have not been able to learn 

the preparation of these ingredients, and those who know this secret are very careful not 

to divulge it.14

Dentrecolles accompanied his letter with samples of clays used in the manufacture of porcelain in China, which 

were subsequently analysed by René-Antoine Ferchault de Réaumur (1683–1757), at the time director of the 

Académie des Sciences in France. Between 1722 and 1727 he experimented with the production of hard por-

celain using Chinese kaolin. His research was the subject of two reports made to the Académie des Sciences.15

The letters written by Father Dentrecolles long remained the only direct accounts in Europe of Chinese manufac-

turing techniques. They were rapidly published16 and often appeared in various books, including Diderot’s 

Encyclopédie under the heading Porcelaine,17 a good indication of their in the ladder of knowledge on the subject.

Joseph Ly, Jules Itier and Rutherford Alcock: The First Colour Samples 

Following the first inquiries made by Father Dentrecolles, a long period would elapse before new observa-

tions were made in situ on the manufacturing techniques of Chinese porcelain.18 During the early decades 

of the nineteenth century, the Sèvres manufactory sent out a great many requests, rather like throwing 

bottles into the sea, asking merchants, shipowners, navigators, consuls, etc., for information or samples orig-

inating in China.19 The systematic nature of this inquiry practice, which will last throughout the nineteenth  

century, and its stated aim of advancing the production of French porcelain, made it a veritable enterprise 

of what we would call today industrial espionage. During an era when trade with China was still strictly 

limited to the port of Canton, it was very rare for foreigners to be allowed to enter the interior of the country, 

and only a few missionaries succeeded in officiating in certain Chinese provinces. However, through the 

intermediary of the Sinologist Stanislas Julien (1797–1873), the Sèvres manufactory, in the person of its 

director and brilliant polymath Alexandre Brongniart (1770–1847), came into contact with the congregation 

of the Saint-Vincent de Paul at the start of the 1840s.20

A Chinese priest by the name of Joseph Ly (Chinese name Li Yuese 李約瑟 1803–1854) was commissioned to 

collect samples in China21 After spending a year in the seminary in Macau, he was sent to France in 1828 with 

three of his fellow-countrymen. It was during his stay there that the only portrait known of him was made (ill. 1), 

his hair in a braid and wearing Qing dress, shortly before he took his vows and the habit. 

The collections he made in China are unique in their diversity – both in terms of their materials and geo-

graphic origin – and the extreme thoroughness with which he assembled them. Each sample is labelled 

with its name in Chinese and its transcription, and is classified by an Arab or Roman number or a letter 

depending on its nature (ill. 2). In addition to the many clays, pastes, and glazes of different qualities that he 

Pour ce qui est des couleurs de la porcelaine, il y en a de toutes sortes. On n’en voit guère en 

Europe que de celle qui est d’un bleu vif sur fond blanc. Je crois pourtant que nos mar-

chands y en ont apporté d’autres11. 

Les couleurs évoquées par Dentrecolles sont nombreuses. Il mentionne indifféremment les couleurs dites 

de grand feu, c’est-à-dire cuites à haute température avec la pièce telle que le bleu de cobalt, ainsi que tout 

un ensemble de couleurs dites de petit feu, appliquées à la surface de la pièce dans une seconde cuisson. 

Parmi elles se trouvent le rouge, le blanc12, le vert, le vert clair, le noir, une couleur appelée tsiu donnant du 

violet foncé13, etc. Ce qui est remarquable, c’est le soin avec lequel il décrit chaque « recette » correspondant 

à l’application de ces couleurs, tout en essayant de deviner la nature des matériaux qu’il a sous les yeux. Ainsi, 

pour le rouge sous couverte à base d’oxyde de cuivre, appelé en chinois youlihong 釉裏紅, il indique que : 

[…] ce rouge à l’huile se fait de grenaille de cuivre rouge et de la poudre d’une certaine pierre 

ou caillou qui tire un peu sur le rouge : un médecin chrétien m’a dit que cette pierre était une 

espèce d’alun qu’on emploie en médecine ; on broie le tout dans un mortier en y mêlant de 

l’urine d’un jeune homme et de l’huile pe-yeou [baiyou 白釉] ; mais je n’ai pu découvrir la 

qualité de ces ingrédients ; ceux qui ont ce secret, sont attentifs à ne point le divulguer14 .

Dentrecolles accompagne sa lettre d’échantillons d’argiles employées dans la fabrication de la porcelaine en 

Chine, lesquels seront analysés par René-Antoine Ferchault de Réaumur (1683-1757), alors directeur de l’Aca-

démie des sciences en France. Entre 1722 et 1727, il réalise les premières expériences de porcelaine dure 

avec du kaolin chinois. Ces recherches font l’objet de deux mémoires rapportés à l’Académie des sciences15.

Pendant longtemps, les lettres du père Dentrecolles restèrent les seuls témoignages directs des techniques 

de fabrications chinoises en Europe. Elles furent rapidement 

publiées16, et maintes fois reprises dans des ouvrages divers, 

parmi lesquels l’Encyclopédie de Diderot, à l’entrée « Porcelaine17 », 

c’est dire l’importance qu’elles acquirent très tôt dans la hié-

rarchie de la connaissance sur ce sujet.

Joseph Ly, Jules Itier et Rutherford Alcock : les premiers 

échantillons de couleurs 

Après les premières enquêtes du père Dentrecolles, de 

nouvelles observations in situ sur les techniques de fabrica-

tion de la porcelaine chinoise se firent longtemps attendre18. 

Dans les premières décennies du xixe siècle, la Manufacture 

de Sèvres va adresser de nombreuses requêtes un peu 

comme des bouteilles à la mer, sollicitant tour à tour mar-

chands, armateurs, navigateurs, consuls, etc. pour obtenir 

des renseignements ou des échantillons venant de Chine19. 

Le systématisme de cette pratique d’enquête qui durera 

tout au long du xixe siècle, et son but affiché de permettre 

l’amélioration de l’industrie porcelainière française, en font 

une véritable entreprise de ce que l’on appellerai aujourd’hui 

de l’espionnage industriel. À une époque où les échanges 

avec la Chine se limitent encore strictement au port de Canton, 

rares sont les étrangers à pouvoir pénétrer à l’intérieur des 

terres ; seuls quelques missionnaires parviennent à officier 
ILL. 1

Ill. 1. Portrait de Joseph Li 
âgé de vingt-six ans,  
dans anonyme, La Chine 
catholique ou tableau  
des progrès du christianisme 
dans cet empire suivi d’une 
notice sur les quatre Chinois 
présentés à S. M. Charles X, 
Paris, L’Auteur,  
Les Marchands de 
nouveautés, 1829,  
n. p. (entre les p. 32 et 33)
Portrait of Joseph Ly, aged 
twenty-six, in Anonymous, 
La Chine catholique  
ou tableau des progrès  
du christianisme dans cet 
empire suivi d’une notice sur 
les quatre Chinois présentés  
à S.M. Charles X, Paris, 
L’Auteur, Les Marchands  
de nouveautés, 1829, n.p. 
(between p. 32 and p. 33)



dans certaines provinces chinoises. Grâce à l’intermé-

diaire du sinologue Stanislas Julien (1797-1873), la 

Manufacture de Sèvres, incarnée par son administra-

teur et brillant polymathe Alexandre Brongniart (1770-

1847), entre en contact avec la congrégation de 

Saint-Vincent de Paul au tout début des années 184020. 

C’est un prêtre chinois du nom de Joseph Ly (nom 

chinois Li Yuese 李約瑟 1803-1854), qui sera mandaté 

pour récolter divers échantillons en Chine21. Après 

avoir passé seulement un an au séminaire de Macao, il 

est envoyé en France en 1828 avec trois autres compa-

triotes. C’est de ce passage en France que date le seul 

portrait connu de lui (ill. 1), coiffé d’une natte et revêtu d’un vêtement Qing, peu de temps avant qu’il ne pro-

nonce ses vœux et ne prenne l’habit.

Les collectes qu’il effectue en Chine sont uniques par leur diversité – à la fois des matériaux et de provenances géo-

graphiques – et l’extrême rigueur avec laquelle elles ont été faites. Chaque échantillon est accompagné d’une éti-

quette donnant le nom en chinois, ainsi que sa transcription, et est classé par chiffre arabe, romain ou par lettre en 

fonction de sa nature (ill. 2). Outre les nombreuses terres, pâtes et couvertes de différentes qualités qu’il rapporte de 

la région de Jingdezhen, Joseph Ly acquiert toute une gamme de couleurs. Conscient du grand intérêt de ces maté-

riaux, Stanislas Julien demande à Joseph Ly de rassembler plusieurs ensembles d’échantillons mêlant terres, pâtes 

couvertes et couleurs non seulement pour la Manufacture de Sèvres, mais aussi pour l’École des mines (voir liste en 

Annexes, p. 154), le cabinet de minéralogie du Collège de France, ainsi que pour sa collection personnelle22.

Le premier envoi destiné à la Manufacture de Sèvres comprend dix-neuf couleurs – trois rouges, quatre blancs, 

deux jaunes, six verts, trois bleus, une noire – et deux types d’ors (voir liste en Annexes, p. 152). Dans une lettre 

accompagnant cet envoi, Joseph Ly donne des indications intéressantes sur la préparation des couleurs en les 

divisant en deux catégories : celles qui ont besoin d’être « préparées », c’est-à-dire mêlées à une poudre de plomb 

broyée (qianfen 鉛粉) pour être appliquées, et celles qui peuvent être utilisées en l’état et pour lesquelles « on n’a 

plus qu’à y mettre un peu d’eau pour [les] liquéfier23 ». Joseph Ly ajoute quelques mentions de provenance de ces 

matériaux, soulignant le fait que les couleurs brutes ne sont pas disponibles partout en Chine :

On ne peut pas acheter toutes les couleurs tout à fait brutes ou naturelles, parce qu’elles sont 

venues de diverses provinces. Celles qui sont venues à King-te-tching [Jingdezhen] ont déjà subi 

la première préparation dans leurs propres endroits24. 

Les étiquettes indiquent parfois la provenance : certaines d’entre elles sont en réalité des papiers d’emballage 

sur lesquels sont inscrits les noms des marchands qui vendaient ces couleurs. Le nom de Hu Yisheng 胡義勝 

apparaît sur un grand nombre d’étiquettes (ill. 3)25, il semble avoir été le principal pourvoyeur de couleurs tant 

brutes que déjà préparées. Plus que du simple nom, d’autres emballages sont de véritables prospectus qui 

vantent la qualité de la marchandise et, surtout, mentionnent l’adresse de la boutique. C’est le cas du prospec-

tus sur la poudre de plomb, malheureusement peu lisible et celui sur l’or, qui nous révèle que les deux échantil-

lons d’or furent achetés dans la boutique de Deng Yongji 鄧永吉 située dans la ville chinoise de Canton, un lieu 

inaccessible aux étrangers qui résidaient dans les factories, en périphérie de la ville (voir carte et prospectus en 

Annexes, p. 158, 161).

En plus de rapporter des échantillons venant de toute la Chine et, pour une grande partie, de régions encore 

inaccessibles aux étrangers, Joseph Ly a, par sa collecte, permis de préserver des traces de ces marchands de 

couleurs auprès desquels se fournissaient les émailleurs en Chine. Ces documents sont d’autant plus précieux 

que peu d’entre eux ont été préservés en Chine pour des périodes aussi anciennes.

Ill. 2. Page de l’album des 
étiquettes des échantillons 
rapportés par le père 
lazariste Joseph Ly, encre  
sur papier, vers 1844, SMMN, 
4W388, Archives du musée 
Céramique de Sèvres, 
Missions, Asie, Chine
Page from the album  
of labels of the samples 
brought back by the Lazarist 
father Joseph Ly, ink  
on paper, c. 1844, SMMN, 
4W388, Archives du musée 
céramique de Sèvres, 
Missions, Asie, Chine

Ill. 3. Étiquette en papier 
provenant de l’album 
d’étiquettes rapportées  
par le père Joseph Ly  
sur laquelle est inscrit :  
« E. Couleur blanche déjà 
préparée de 2ème qualité. 上
白一兩 chang pé [shang bai 
yi liang] 胡義勝號  
[en rouge : Hu Yisheng hao : 
boutique de Hu Yisheng] », 
encre sur papier, vers  
1844-1846, SMMN, 4W388, 
Archives du musée  
de Céramique de Sèvres, 
Missions, Asie, Chine
Paper label taken from 
the album of labels 
brought back by Father 
Joseph Ly. On it is written: 
“E. Previously-prepared 
white of second quality.  
上白一兩 chang pé [shang 
bai yi liang] Hu Yisheng 
hao 胡義勝號 [in red: Hu 
Yisheng’s shop]”, ink on 
paper, c. 1844-1846, SMMN, 
4W388, Archives du musée 
de céramique de Sèvres, 
Missions, Asie, Chine.
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brought back from the Jingdezhen region, Joseph Ly acquired a large range of colours. Aware of the great 

importance of these materials, Stanislas Julien asked Joseph Ly to compile several sets of samples of clays, 

glazed pastes, and colours, not just for the Manufacture of Sèvres, but also for the École des Mines (see the list 

in the Appendix, p. 154), the mineralogy office at the Collège de France, and his own personal collection.22

The first lot sent to the Sèvres manufactory comprised nineteen colours and two kinds of gold: three reds, 

four whites, two yellows, six greens, three blues, two golds, and one black (see list in the Appendix, p. 152). In 

the accompanying letter, Father Ly gave interesting information regarding the preparation of the colours, 

which he divided into two categories: those that needed to be “prepared”, which is to say mixed with pow-

dered lead (qianfen 鉛粉) in order to be applied, and those that could be used as they were, for which “all 

that is needed is to add a little water to liquefy [them]”.23 Father Ly included information on the origin of 

these materials, emphasising that the untreated colours were not available everywhere in China:

Not all these colours can be bought completely raw or natural as they have come from dif-

ferent provinces. Those that were brought to King-te-tching [Jingdezhen] have already 

undergone initial preparation in their places of origin.24

The labels sometimes indicate the materials’ provenance: some of them are in fact wrapping paper that 

bears the names of the merchants who sold the colours. The name of Hu Yisheng 胡義勝 appears on a great 

many labels (ill. 3)25, suggesting he was the main supplier of both raw and prepared colours. Providing more 

than just a name, other packages are actually leaflets that advertise the quality of the goods and, above all, 

give the address of the shop. This is the case for the leaflet on powdered lead, which unfortunately is not very 

legible, and the one on gold, which indicates that the two samples were bought in the shop of Deng Yongji 

鄧永吉 in the Chinese section of Canton, a place that was inaccessible to foreigners who lived and worked 

in the “factories” 26 on the edge of the city (see the map and the leaflet in the Appendix, pp. 158, 161 ).

In addition to bringing back samples from across China, many of them from regions still inaccessible to for-

eigners, Joseph Ly also made it possible, through his collecting, to preserve traces of the colour merchants 

from whom enamellers in China obtained their supplies. These documents are all the more precious as few 

of them have been preserved in China from such early periods.

During the same period, the commercial representative Jules Itier (1802–1877) also succeeded in obtain-

ing information on enamelling techniques in China without even travelling beyond Canton. He was a 

member of the trade and diplomatic delegation sent to China in 1844, just after the First Opium War 

(1839–1842), which aimed to negotiate the same commercial advantages as Great Britain had obtained 

with the signature of the Treaty of Nanking (1842).27 In a letter to the Sèvres manufactory, he recounts how 

he got his hands on these samples:

I managed, not without difficulty, to get into the workshops of Canton’s largest manufac-

turer; they are situated an hour from the city, beyond the island of Honan [Henan 河南 act. 

district of Haizhu 海珠區]. On arriving in the painting workshop, I approached a workman 

decorating a cup and, giving him a lot of tchin-tchin (greetings), I gently took his brush and 

the cup he was finishing from his hands and, having placed a piastre in his hand, folded it all 

very quietly into a sheet of paper, to his great amazement. The honesty of my conduct no 

doubt pleased him, for he began a series of Chinese thanks, which alone, and for their pecu-

liarity, were well worth a piastre. Thus encouraged, I simply grabbed everything at hand; the 

cups of colours and several substances, such as a sort of gelatine used with water to grind 

the colours, passed into my pocket. The piastres I put in his hands restored to his forehead all 

the serenity which each of my acts of spoliation had darkened.28

À la même période, le délégué commercial du nom de Jules Itier (1802-1877) parvient également à sous-

traire des informations sur les techniques d’émaillage en Chine, et ce sans même se rendre au-delà de 

Canton. Il fait alors partie de la délégation commerciale et diplomatique envoyée en Chine en 1844, soit 

juste après la Première Guerre de l’Opium (1839-1842), et qui avait pour but de négocier les mêmes avan-

tages commerciaux que la Grande-Bretagne lors de la signature du traité de Nankin (1842)26. Dans une lettre 

adressée à la Manufacture de Sèvres, il raconte comment il a obtenu ces échantillons : 

J’ai réussi non sans peine à m’introduire dans les ateliers du plus grand fabricant de Canton ; 

ils sont situés à une heure de la ville, au-delà de l’île d’Honan [Henan 河南 act. district de 

Haizhu 海珠區]. En arrivant dans l’atelier de peinture, je m’approchais d’un ouvrier occupé à 

décorer une tasse et en lui faisant force tchin-tchin (salutations) je lui pris tout doucement 

des mains son pinceau et la tasse qu’il était en train d’achever et lui ayant mis en place une 

piastre, je pliais fort tranquillement le tout dans un papier, à sa grande stupéfaction. 

L’honnêteté de mon procédé lui plut sans doute, car il entama une série de remerciements 

chinois qui à eux seuls et par bizarrerie, valaient bien une piastre. Ainsi encouragé, je m’em-

parais simplement de tout ce qui se trouvait sous ma main ; les godets de couleurs et plu-

sieurs substances telles qu’une espèce de gélatine employée avec de l’eau pour broyer les 

couleurs passèrent dans ma poche. Des piastres mises dans la main rendaient à son front 

toute la sérénité que chacun de mes actes de spoliation avait assombrie27. 

Après ces premiers faits d’armes, Jules Itier parvient à converser avec l’artisan au moyen du « jargon anglo-portu-

gais qu’on parle à Canton28 ». Il apprend que les fours permettant de fixer les couleurs sont séparés des ateliers 

de peinture et obtient néanmoins de les visiter. Il décrit les fours de petite taille, un mètre vingt de long, compo-

sés de « quelques briques mal assemblées ». Des charbons incandescents sont entretenus sur la sole du moufle, 

tandis que les pièces sont introduites dans le four empilées sur une tôle en métal  (ill. 5). La cuisson se fait en 

plusieurs étapes : les pièces sont d’abord placées dans un « petit four à réverbère » à 150 °C, puis on les dispose 

dans le four de moufle pendant une vingtaine de minutes29. Lorsque les émaux sont suffisamment cuits, les 

pièces sont retirées et placées sous une cloche en métal pour éviter un trop brusque refroidissement.

À ces observations s’ajoute un ensemble d’échan-

tillons de couleurs et de pièces en porcelaine et en 

grès, parvenu à la manufacture en 1846. Afin que la 

Manufacture de Sèvres puisse bien saisir la compo-

sition des couleurs chinoises, Jules Itier prend soin 

d’acquérir des pièces peintes n’ayant pas encore 

été passées au feu et des pièces identiques avec les 

mêmes décors après cuisson30. Il rapporte en tout 

dix-neuf couleurs différentes enveloppées dans 

des petits papiers de format carré sur lesquels est 

inscrite en caractères chinois la couleur correspon-

dante31, le tout acquis à Canton pour la somme de 

102 francs32. S’y trouvent trois types de noirs, trois 

bleus, quatre verts, deux jaunes, trois rouges, un 

violet, deux roses et un blanc (voir Annexes, p. 157).

Enfin, à peine quelques années après les collectes 

de Joseph Ly et de Jules Itier, le consul du 

Royaume Uni en Chine, Rutherford Alcock (1809-

1897), fait également parvenir un ensemble de 
ILL. 4

Ill. 4. Jules Itier en costume 
de mandarin à Marseille, 
daguerréotype, 1847, 
archive non localisée
Jules Itier in a Mandarin 
costume in Marseille, 
daguerreotype, 1847, 
unspecified archive
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Following this initial success, Jules Itier managed to converse with the craftsman using the “Anglo-Portuguese 

jargon spoken in Canton”.29 He learned that the kilns used to fix the colours on the porcelain were separate 

from the painting workshops and succeeded in visiting them. In his letter he describes the small kilns, 

120 cm in length, made of “a few poorly assembled bricks”. Lumps of glowing coal were kept alive on the 

floor of the muffle while the pieces to be fired were piled on a sheet of metal in the kiln (ill. 5). The firing was 

carried out in several stages: the pieces were first placed in a “small reverberatory furnace” at 150°C, then in 

the muffle kiln for about twenty minutes.30 When the glazes were sufficiently baked, the pieces were 

removed and placed under a metal cloche to prevent them from cooling too quickly.

These observations were supplemented by a set of colour samples as well as porcelain and stoneware that 

arrived at the manufactory in 1846. So that the Sèvres manufactory would be able to understand the com-

position of Chinese colours, Jules Itier took care to acquire painted pieces that had not yet been fired, and 

identical pieces with the same decoration after firing.31 He brought back a total of nineteen different colours, 

wrapped in small square sheets of paper, on which the corresponding colour is written in Chinese charac-

ters,32 all acquired in Canton for the sum of 102 francs.33 There are three types of black, three blues, four 

greens, two yellows, three reds, one purple, two pinks and one white (see the Appendix, p. 157).

Finally, just a few years after the collections amassed by Joseph Ly and Jules Itier, the British consul in China, 

Rutherford Alcock (1809–1897), also sent a set of colours to the Sèvres manufactory. Of the eighty or so samples 

Rutherford Alcock brought back, twenty-two were prepared colours – fifteen shades of blue, five shades of 

black, two shades of green – and forty-seven more intended for “painting on highest-quality porcelain after 

firing”. Unlike Joseph Ly’s samples, those provided by Rutherford Alcock were not supported by documents 

that specified their use or context of purchase. There was only a letter from Rutherford Alcock to the French 

consul in China, Charles de Montigny (1805–1868), which declared that all the samples came from Jingdezhen.34

The materials brought back by Joseph Ly, Julies Itier and Rutherford Alcock would be subjected to analysis 

at Sèvres during the months that followed their arrival.35 Father Ly’s colour samples were by far the most 

diverse and best documented; it is thus not surprising that the analyses focused for the main part on these, 

couleurs à la Manufacture de Sèvres. Parmi les quelque quatre-vingts échantillons rapportés par 

Rutherford Alcock, vingt-deux concernent les couleurs préparées – quinze nuances de bleu, cinq nuances 

de noir, deux de vert – et encore quarante-sept conçus pour « peindre sur la porcelaine de première qua-

lité après cuisson ». Contrairement aux échantillons de Joseph Ly, ceux de Rutherford Alcock ne sont pas 

accompagnés de documents précisant leur utilisation ou le contexte d’achat. Seule une lettre de 

Rutherford Alcock adressée au consul de France en Chine, Charles de Montigny (1805-1868), précise que 

les échantillons viennent tous de Jingdezhen33.

Les matériaux rapportés par Joseph Ly, Jules Itier et Rutherford Alcock vont faire l’objet d’expérimentation à 

la Manufacture de Sèvres dans les mois qui suivent leur arrivée34. Les échantillons de couleur du père Ly sont 

de loin les plus divers et les mieux documentés ; il n’est donc pas étonnant que ces analyses se soient essen-

tiellement concentrées sur ces échantillons, en particulier sur les deux ensembles conservés à la Manufacture 

de Sèvres et à l’École des mines35. Le chimiste en chef de la Manufacture, Alphonse-Louis Salvétat (1820-

1882), supervise les expérimentations. Les analyses effectuées pour connaître les composantes des maté-

riaux sont destructives, c’est-à-dire qu’elles entraînent des changements irrémédiables sur les échantillons : 

ceux-ci sont tour à tour séchés à l’air, calcinés, mis au contact d’acide chlorhydrique, d’acide sulfurique, 

d’acide nitrique, cuits, précipités dans de la potasse bouillante, de l’ammoniaque, etc.36. Ces multiples manu-

tentions expliquent sans doute en partie pourquoi pratiquement aucune couleur n’est parvenue jusqu’à 

nous37. À la suite de ces analyses, il s’est avéré que la quasi-totalité des « couleurs » rapportées étaient des 

émaux de petit feu conçus pour la peinture de décors sur couverte. De manière générale, les deux auteurs 

du rapport sur ces analyses, à savoir Salvétat et l’administrateur de la manufacture Jacques-Joseph Ébelmen 

(1814-1852), ont su déduire les principaux composés de ces échantillons, ce qui ne les empêcha pas de 

s’intéresser aussi à des émaux de grand feu tels que les céladons ou les rouges de cuivre, qu’ils analysèrent 

en pratiquant des prélèvements à même des pièces déjà cuites38. 

Toutes ces recherches, y compris les observations du père Dentrecolles, furent consignées dans l’ouvrage du 

sinologue Stanislas Julien intitulé Histoire et fabrication de la porcelaine chinoise publié en 1856, soit quatre 

ans après les rapports d’Ébelmen et Salvétat39. Ce livre est en réalité principalement un condensé de deux 

ouvrages chinois traduits par Stanislas Julien, puis entièrement annotés par Alphonse Salvétat : le Traité sur la 

céramique de Jingdezhen, Jingdezhen taolu 景德鎮陶錄 et les Annales de Fuliang, Fuliang xianzhi 浮梁縣志, 

auxquels s’ajoute un mémoire sur la porcelaine du Japon traduit par Johann Joseph Hoffmann (1805-1878)40. 

Dans le livre sixième se trouve à la suite d’un chapitre sur la « Composition des différentes sortes d’émail41 », 

extrait des Annales de Fuliang – décrit par ailleurs comme l’un des plus importants de l’ouvrage –, un cha-

pitre intitulé « Des couleurs employées en Chine pour peindre la porcelaine », entièrement dédié aux 

échantillons de couleurs rapportés, qu’il liste et dont il donne les compositions, suivi de tous les extraits 

des lettres de Dentrecolles où il est question des couleurs42. Il s’agit de la première édition critique des 

lettres du père jésuite, où chaque mention de termes chinois est associée aux caractères correspondants, 

et où chaque recette d’émaux est passée au crible par Salvétat, qui, en tant que chimiste et ayant lui-

même analysé les émaux rapportés de Chine, pouvait pour la première fois juger de la pertinence des 

recettes contenues dans ces lettres. 

La mission Billequin : nommer les couleurs chinoises

En 1875, le chimiste français Anatole Billequin (1836-1894), professeur depuis près de dix ans au Tungwen 

College [Tongwenguan] 同文館 à Pékin, est approché par les autorités françaises pour rassembler des pièces 

de céramiques chinoises à l’attention de la Manufacture de Sèvres43. En parallèle de ses enseignements et de 

son intense activité de traduction, il réalise trois envois de céramiques chinoises à la manufacture entre 1876 

et 1878. À leur arrivée, les pièces sont inventoriées44 puis étudiées par Édouard Gerspach (1833-1906), chef 

de bureau des manufactures nationales, puis directeur de la Manufacture des Gobelins, selon une perspec-

tive bien spécifique : celle de la nomenclature des couleurs chinoises. Il publie deux « Notes sur la céramique 

ILL. 5

Ill. 5. « No 19 Four  
où l’on cuit certaines 
couleurs et la dorure », 
feuille d’album peinte 
représentant la cuisson  
des couleurs (détail), 
couleur et encre sur papier, 
album sur la fabrication  
de la porcelaine chinoise 
rapporté à la demande 
d’Henri Bertin (1720-1792) 
par le père jésuite  
Joseph-Marie Amiot  
(1718-1793), détail, Sèvres 
– Manufacture et Musée 
nationaux, P327
“No. 19 Kiln in which certain 
colours and gilding  
are baked”. Painted sheet  
from an album showing  
the baking of the colours 
(detail). Colour and ink  
on paper, album on the 
manufacture of Chinese 
porcelain brought back  
at the request of Henri 
Bertin (1720–1792)  
by the Jesuit father,  
Joseph-Marie Amiot  
(1718–1793), detail, Sèvres 
- Manufacture et Musée 
nationaux, P327
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in particular on the two sets held at the Manufacture de Sèvres and École des Mines.36 The manufactory’s 

chief chemist, Alphonse-Louis Salvétat (1820–1882) oversaw the experiments. The analyses carried out to 

determine the materials’ components were destructive, causing irreversible alterations to the samples: these 

were in turn air-dried, calcined, subjected to hydrochloric acid, sulphuric acid and nitric acid, baked, dropped 

in boiling potash or ammonia, etc.37 These many tests no doubt partly explain why hardly any of the colours 

have survived to the present day.38 Following these analyses, it became clear that almost all the “colours” 

brought back were low-temperature enamels devised for painting overglaze decorations. Overall, the two 

authors of the report on these analyses, Salvétat and the manufactory administrator, Jacques-Joseph 

Ébelmen (1814–1852), were able to determine the main compounds of these samples, and even took an 

interest, too, in high-temperature enamels, such as celadons and copper reds, which they analysed by taking 

samples from pieces that had already been fired.39 

All these studies, including the observations made by Father Dentrecolles, were recorded in the work written 

by the Sinologist Stanislas Julien (1799–1873) – Histoire et fabrication de la porcelaine chinoise – published in 

1856, four years after Ébelmen’s and Salvétat’s reports.40 In fact, this publication was for the most part a sum-

mary of the two Chinese books that had been translated by Stanislas Julien, then fully annotated by Alphonse 

Salvétat: the Treatise on Jingdezhen Ceramics, Jingdezhen taolu 景德鎮陶錄 and the Gazetteer of Fuliang 

County, Fuliang xianzhi 浮梁縣志; to which a report on Japanese porcelain by Johan Joseph Hoffmann 

(1805–1878) was added.41 In the sixth book of Julien’s publication is a chapter, described as being one of the 

most important in the whole work, on the “composition of the different sorts of enamel”42 taken from the 

Gazetteer of Fuliang County; following this is a chapter with the title “Colours Used in China To Paint Porcelain” 

entirely devoted to the colour samples brought back from China, all of which are listed with their compo-

nents, along with all the extracts from Dentrecolles’s letters on the subject of colour.43 This was therefore the 

first critical edition of the Jesuit father’s letters, in which each mention of Chinese terms is associated with its 

corresponding characters, and in which each enamel recipe was scrutinised by Salvétat. As chemist, and 

having himself analysed the enamels brought back from China, he was able for the first time to evaluate the 

applicability of the recipes contained in the letters.

The Billequin Mission: The Nomenclature of Chinese Colours

In 1875, the French chemist Anatole Billequin (1836–1894), who had been a professor at the Tungwen College 

[Tongwenguan] 同文館 in Beijing for nearly ten years, was approached by the French authorities with a 

request to bring together a collection of Chinese ceramics for the Sèvres manufactory.44 In parallel with his 

teaching and his heavy work as a translator, he prepared three shipments of Chinese ceramics which he sent 

off to the manufactory between 1876 and 1878. On their arrival, the pieces were inventoried45 and then stud-

ied by Édouard Gerspach (1833–1906) – head of the office of the national manufactories and later director of 

the Gobelins manufactory – from a very specific perspective: that of the nomenclature used in the description 

of Chinese colours. He published two “Notes on Chinese Ceramics”,46 with the aim of listing the names of the 

colours used on porcelain, which was a prerequisite for understanding Chinese decorations:

Where is one to begin? It is natural to ask a correspondent for the formula of a colour unsuc-

cessfully sought in the laboratory; however, it is not always easy to specify this colour, and 

the most knowledgeable writer of the French language will experience serious hardship in 

describing a shade of colour that he has before his eyes if it does not epitomise a well deter-

mined object; nobody has doubts about the colour of ‘carrot-red’ hair, but how, without a 

sample, is it possible to describe the special delicacy of Du Barry pink among all the pinks 

that exist, and, among all the blues, the dignity of Royal blue? In the matter of China, such 

difficulties are multiplied ad infinitum, and become inextricable unless a decision is taken to 

start at the beginning, which is to say, to agree on the terms to be used.47

chinoise45 », dont le but est de lister les noms des couleurs employées sur les porcelaines, prérequis indispen-

sable à la compréhension des décors chinois : 

Par où commencer ? Il est naturel de demander à un correspondant la formule d’une cou-

leur vainement cherchée dans les laboratoires ; mais il n’est pas facile toujours de préciser 

cette couleur, et l’écrivain le plus rompu à la langue française éprouve des peines sérieuses 

à décrire une nuance qu’il a sous les yeux si elle ne répond pas à un objet bien déterminé ; 

personne n’a de doute sur la couleur des cheveux dite rouge carotte, mais comment, sans 

échantillon, faire comprendre entre tous les roses la délicatesse spéciale du rose Du Barry et, 

entre tous les bleus, la dignité du bleu de roi ? Quand il s’agit de la Chine, les difficultés de ce 

genre se multiplient à l’infini, elles deviennent inextricables si l’on ne consent à commencer 

par le commencement, c’est-à-dire par se mettre d’accord sur les termes46. 

Les inventaires qui accompagnent les envois, mais aussi l’étiquetage des pièces en fonction de leur typolo-

gie (ill. 7, 8, 9), permettent à Édouard Gerspach de donner un nom précis à chaque type de couverte. 

Jusqu’alors, le seul ouvrage européen faisant état des noms utilisés en Chine pour dénommer les décors 

était celui susmentionné de Stanislas Julien. Cette entreprise de traduction, quoique ayant associé le 
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Ill. 6. Vase à couverte foie  
de mulet, poumon  
de cheval, porcelaine  
et émaux polychromes,  
H. 9,3, L. 10,7 cm, xixe siècle, 
envoyé à la Manufacture  
de Sèvres par Anatole 
Billequin vers 1876-1877, 
Sèvres – Manufacture  
et Musée nationaux, 
inv. MNC 7390
Vase with a mule’s liver/
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and polychrome enamels, 
H. 9.3 cm, W. 10.7 cm, 
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to the Manufacture  
de Sèvres by Anatole 
Billequin, c. 1876–1877, 
Sèvres - Manufacture  
et Musée nationaux, 
inv. MNC 7390
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chimiste Alphonse Salvétat pour tenter de déduire les matières entrant dans la composition des décors 

décrits, ne permettait pas pour autant de visualiser véritablement les objets dont il était question. C’est entre 

autres ce qu’aura permis la mission Billequin.

Parmi les couleurs les plus remarquées des envois d’Anatole Billequin se trouve la fameuse couleur foie de 

mulet, poumon de cheval, lügan mafei 驢肝馬肺, illustrée ici avec le petit vase polylobé (ill. 6), que Gerspach 

décrit en des termes très élogieux : 

Cette pièce admirable est la plus importante de l’envoi au point de vue de la couleur ; elle est 

revêtue d’un étonnant mélange flambé de rouge, violet, bleu, vert jaunâtre et de nuances 

qui défient la description ; elles semblent couler sur la porcelaine comme une sorte de lave 

de sang, de poumons, de foies fondus en émaux47. 

L’attention de Gerspach est par ailleurs retenue par certaines couleurs encore très peu présentes dans les 

collections occidentales48, telles que le jaune peau d’anguille shanyu huang 鱔魚黃 (ill. 7), bien qu’au vu des 

pièces qui lui ont été rapportées il ne saisisse pas vraiment l’intérêt attribué en Chine à cette couleur : 

Chacune des cinq pièces de la collection a une couleur différente qui va du jaune clair au 

brun rouge, en passant par une sorte de vert bouteille ;  aucune ne paraît mériter la célébrité 

attachée en Chine au jaune d’anguille, vers la fin du xviie siècle  ;  une seule, la gourde aplatie 

avec des dragons en relief, se rapproche comme ton général de la peau de certaines 

anguilles, mais l’émail est commun49. 

Ce qui, en revanche, va susciter un réel engouement en France à cette époque, non seulement du côté des 

savants mais également de celui des fabricants qu’ils fussent porcelainiers ou faïenciers, c’est le rouge, en parti-

culier le rouge de cuivre sous couverte appelé « sang de bœuf », ainsi que les couvertes céladon et craquelé.

En ouvrant le chapitre des différentes dénominations de couverte rouge en Chine, Édouard Gerspach ne 

s’attendait sans doute pas à tomber sur un problème si épineux, car les termes ne manquent pas entre le 

« rouge pierre précieuse » baoshihong 寶石紅, le « rouge sacrificiel » jihong 祭紅, le « rouge du ciel après la 

pluie » jihong 霽紅, le « rouge frais » xianhong 鮮紅, le « rouge haricot » jiangdouhong 豇豆紅 et le « rouge 

des fours de Lang », Lang yao 郎窯. Tous n’indiquent pas forcément des différences de nuances, le même 

rouge ayant parfois plusieurs appellations accumulées avec le temps, mais ils désignent tous des rouges 

obtenus à partir de l’oxyde de cuivre cuit à très haute température en atmosphère réductrice. Or, cette cou-

leur était particulièrement appréciée des amateurs, et recherchée par les fabricants européens du xixe siècle. 

En témoignent les essais réalisés par Alphonse Salvétat dès la fin des années 184050, et divers paragraphes 

de Gerspach à propos de ces rouges. Dérivée du rouge de cuivre, la couverte dite « flambée » (aussi appelée 

flammée) représente en outre un grand défi technique pour les fabricants de porcelaine français. 

Gerspach n’hésite pas à déduire des décorations qu’il a sous les yeux une perception chinoise des couleurs. 

C’est le cas par exemple pour la couverte noire wujin 烏金 (ill. 8) :

Le noir sera toujours une couleur triste, les Chinois le savent depuis longtemps, aussi n’ont-ils 

jamais hésité à décorer les grandes pièces noires d’une peinture légère en or et quelques fois 

de fleurs blanchâtres, alors qu’ils se gardent bien de toucher aux émaux unis rouges ou 

bleus, si bien appelés couleur du soleil ou du ciel devenu clair après l’orage51. 

La mission Billequin marque une nouvelle étape dans l’étude des couleurs chinoises : la nomenclature est 

alors perçue comment un préalable essentiel à leur compréhension. La qualité des pièces, leur ancienneté 

importent peu par rapport à l’originalité de l’émail et sa rareté dans les collections européennes de l’époque. 

Ill. 7. Vase à panse ovoïde  
et col tubulaire, couverte 
jaune anguille, étiquette 
avec la mention « Vase  
à large panse couverte peau 
d’anguille », shanyu da dan 
ping « 鱔魚大膽瓶 3 », 
porcelaine, H. 34 cm, 
marque da Qing Tongzhi 
nian zhi 大清同治年製, 
dynastie Qing, époque 
Tongzhi (1861-1875), 
envoyé à la Manufacture de 
Sèvres par Anatole Billequin 
en octobre 1878, Sèvres 
– Manufacture et Musée 
nationaux, inv. MNC 8623.1
Vase with an ovoid belly  
and tubular neck, eel-yellow 
glaze, label with the 
inscription “Large-bellied 
vase eelskin glaze” shanyu 
da dan ping “鱔魚大膽瓶 3”, 
porcelain, H. 34 cm, Qing 
mark Tongzhi nian zhi 大清

同治年製, Qing dynasty, 
Tongzhi era (1861–1875), 
sent to the Manufacture de 
Sèvres by Anatole Billequin 
in October 1878, Sèvres 
– Manufacture et Musée 
nationaux, inv. MNC 8623.1 
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The inventories that accompanied the shipments and the labelling of the pieces as a function of their typol-

ogy (ill. 7, 8, 9) enabled Édouard Gerspach to give a specific name to each type of glaze. Until that time, the 

only European study that provided the names used in China to designate the designs was Stanislas Julien’s; 

however, that translation, though it employed the attempt made by the chemist Alphonse Salvétat to deter-

mine the materials in the composition of the decorations described, did not really enable one to imagine the 

objects in question. This was to be one result of the Billequin mission.

One of the most notable colours in the shipments sent by Anatole Billequin was the famous “mule’s liver, 

horse’s lung”, lügan mafei 驢肝馬肺, illustrated here by this small polylobed vase (ill. 6), and Gerspach 

described in laudatory terms: 

This admirable piece is the most important in the shipment in terms of colour; it is coated 

with an astonishing flambé mix of red, violet, blue, yellowish-green and shades that defy 

description; they seem to flow over the porcelain like a sort of lava of blood, lungs or livers 

that has melted into enamel.48

Gerspach was also struck by certain colours that were still little present in European collections, and French 

ones in particular,49 such as the eel-skin yellow shanyu huang 鱔魚黃 (ill. 7), although when he saw the wares 

sent from China, he did not really comprehend the reason for the value attached to this colour over there:

Each of the five pieces in the collection has a different colour, ranging from light yellow to 

reddish brown, passing through a sort of bottle green; none seems to deserve the renown 

attached in China to eel yellow, toward the end of the seventeenth century; a single piece, 

the flattened flask with dragons in relief, comes close to resembling the skin of certain eels 

in general tone, but the enamel is common.50

One colour that did on the other hand became extremely fashionable in France during this period, not only among 

connoisseurs but also among manufacturers, whether of porcelain or faience, was red, in particular the underglaze 

copper red referred to as “ox blood”; similarly, celadon and crackled glazes would also gain in popularity. 

When beginning the chapter on the different names given to red glazes in China, Édouard Gerspach probably 

did not expect to run into the thorny problem represented by the numerous terms for the colour, which 

include “precious red stone” baoshihong 寶石紅, “sacrificial red” jihong 祭紅, “red of the sky after the rain” jihong 

霽紅, “fresh red” xianhong 鮮紅, “bean red” jiangdouhong 豇豆紅, and the “red of the Lang kilns”, Lang yao 郎

窯. These terms do not necessarily indicate differences of shade, as a single red sometimes accumulated several 

names over time, but rather denote all the reds obtained from copper oxide fired at a very high temperature in 

a reducing atmosphere. This colour was a favourite among connoisseurs and sought after by European manu-

facturers during the nineteenth century. This is borne out by tests made by Alphonse Salvétat from the late 

1840s51 and various paragraphs written by Gerspach on the subject of these reds. Derived from copper red, 

flambé copper-red glaze presented a great technical challenge to French porcelain manufacturers.

Gerspach had no hesitation in construing a Chinese perception of colours from the designs he had available 

to him. For example, here is his understanding of black glaze wujin 烏金 (ill. 8): 

Black will always be a sad colour, the Chinese have long known this, so they have never 

hesitated to decorate large black pieces with a light décor in gold and sometimes with 

whitish flowers, whereas they are careful not to touch the plain red or blue enamels, so 

suitably referred to as the colour of the sun, or of the sky that has cleared after a storm.52

Ill. 8. Vase à embouchure  
en gousse d’ail, couverte 
wujin, étiquette avec la 
mention « couverte wujin » 
wujin you « 烏金釉 35 », 
porcelaine, H. 33 cm, 
dynastie Qing, xixe siècle, 
envoyé à la Manufacture de 
Sèvres par Anatole Billequin  
en octobre 1878,  
Sèvres – Manufacture  
et Musée nationaux, 
inv. MNC 8624
Garlic-head vase with wujin 
glaze, label with the 
inscription “wujin glaze” 
wujin you “烏金釉 35”, 
porcelain, H. 33 cm, Qing 
dynasty, nineteenth century, 
sent to the Manufacture  
de Sèvres by Anatole 
Billequin in October 1878, 
Sèvres - Manufacture  
et Musée nationaux,  
inv. MNC 8624 
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The Billequin mission marked a new phase in the study of Chinese colours, and nomenclature was seen 

as a critical precondition for their understanding. The quality of the pieces and their age were of little 

importance in comparison with the originality of the enamel and its rarity in European collections of the 

time. But Gerspach’s attempt to establish a nomenclature of Chinese colours remained isolated and lack-

ing in rigour despite his efforts to include Chinese characters in his texts; his lack of mastery of the Chinese 

language meant that he was not able to produce a document that could be useful to his contemporaries, 

as these few disillusioned lines about black glazes (ill. 8) reveal:

We can see that the word Ou exists in the words Ou mien, Ou kin [wujin 烏金 ], Ou king [wujing 

烏境]; one should not, however, conclude that it appears every time that a black vase is being 

described; thus, Enamelled black grounds are called T’sai-choui-me, and White flowers on a black 

ground, He-ti-pe-hoa [hei di bai hua 黑地白花 ]. These examples are given to show that such 

conclusions, based on simple logic, have no value with regard to Chinese expression.53 

Mais la tentative de Gerspach d’établir une nomenclature des couleurs chinoises reste isolée et sans véri-

table rigueur, malgré ses efforts pour introduire les caractères chinois dans ses textes ; son absence de maî-

trise de la langue le rendait peu à même de produire un document utile pour ses contemporains, comme 

l’attestent ces quelques lignes désabusées à propos des couvertes noires (ill. 8) : 

On voit que le mot Ou existe dans les mots Ou mien, Ou kin [wujin 烏金], Ou king [wujing 烏

境 ] ; il n’en faudrait pas conclure qu’il apparaît chaque fois qu’il s’agit d’un vase noir ; ainsi 

Fonds noirs émaillés se dit T’sai-choui-me, et Fleurs blanches sur fond noir, He-ti-pe-hoa [hei di 

bai hua 黑地白花 ]. Nous citons ces exemples pour montrer que les conclusions, par la 

simple logique, n’ont aucune valeur en matière d’expression chinoise52. 

Rouge de cuivre, turquoise et couvertes craquelées : les derniers décors à découvrir et la mission Scherzer

La mission Scherzer est en quelque sorte le dernier chapitre de cette saga sur les couleurs chinoises à la 

Manufacture de Sèvres. Georges Françisque Fernand Scherzer (1849-1886) était consul de France à Hankou53 

lorsqu’il se rend à Jingdezhen le 23 novembre 1882. Il y séjournera près de trois semaines pour observer la 

production de la céramique à la demande du ministère de l’Instruction publique et des Cultes pour la 

Manufacture de Sèvres54. Ses objectifs sont précis : il s’intéresse avant tout aux couvertes colorées de grand 

feu, en particulier les céladons et les rouges de cuivre, ainsi qu’aux couvertes craquelées55.

Dès son arrivée, les autorités locales56 lui présentent la manufacture impériale, yuyaochang 御窯廠, dont il 

dresse un état des lieux tragique : 

Le gérant, très âgé était gravement malade et la fabrication touchait à sa fin, les ateliers 

allaient fermer dans trois jours et l’on achevait la décoration de quelques bols et assiettes par 

application d’émaux fusibles sur biscuit et sur émail blanc […] aujourd’hui les bâtiments 

tombent en ruines, les ateliers sont mal tenus, les ouvriers, bien que recrutés parmi les plus 

habiles reçoivent une paie à peine supérieure à celle qu’ils obtiendraient dans les fabriques 

privées […] il importe en outre, de faire observer que le temps n’est pas marchandé aux 

peintres décorateurs payés à la tâche, et que les objets offrant le moindre défaut, sont impi-

toyablement rejetés57. 

Scherzer souligne malgré tout que la manufacture impériale continue de produire des pièces de qualité 

supérieure en raison de la grande qualité des pâtes et des couleurs utilisées. Lors de son passage, il parvient 

à relever les dimensions des fours d’émaillage, mais arrive trop tard pour mettre la main sur ce qu’il cherche : 

les porcelaines à couvertes colorées de grand feu produites par la manufacture impériale. En effet, les pièces 

de ce type ayant déjà été livrées à Pékin, il ne peut ni apprécier leur qualité, ni en observer la fabrication58. De 

plus, précise-t-il, inutile de chercher des exemples des fameux rouges sacrificiels produits par la manufacture 

impériale, le secret de fabrication s’étant perdu depuis longtemps : 

Le rouge de cuivre “tsi-hong” [jihong 祭紅 ou jihong 霽紅 ] ou sang de bœuf, si apprécié des 

amateurs ne se fait plus depuis la mort du dernier possesseur du secret de sa fabrication. Il y 

a plus de vingt ans que l’administration de la manufacture Impériale s’est faite excuser dans 

un rapport au trône de ne pouvoir exécuter une commande de vases à couvertes tsi-hong 

qui avait été faite par Sa Majesté59. 

Ce n’est donc pas auprès de la manufacture impériale que Scherzer tirera le meilleur parti de sa visite à 

Jingdezhen, mais en visitant trois ateliers privés : les fabriques de Lin 林, Li 李 et Tang 唐60. Il s’enquiert 

ainsi de presque tous les procédés de fabrication qui lui avaient été demandés par la manufacture : ceux 

ILL. 9

Ill. 9. Vase à couverte 
craquelée portant une 
étiquette avec la mention  
« porcelaine Ge craquelée » 
bingzhawen geci « 冰炸紋哥

磁 41 42 », envoyé à la 
Manufacture de Sèvres par 
Anatole Billequin en  
octobre 1877, porcelaine, 
H. 15 cm, dynastie Qing, xixe 
siècle, Sèvres – Manufacture  
et Musée nationaux,  
inv. MNC 8024
Vase with crackled glaze, 
bearing a label with  
the inscription “crackled  
Ge porcelain” bingzhawen 
geci “冰炸紋哥磁 41 42”, 
sent to the Sèvres 
manufactory by Anatole 
Billequin in October 1877, 
porcelain, H. 15 cm, Qing 
dynasty, nineteenth century, 
Sèvres – Manufacture  
et Musée nationaux, 
inv. MNC 8024
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Copper Red, Turquoise and Crackled Glazes: The Last Decorative Techniques To Be Explored and the 

Scherzer Mission

The Scherzer mission was in some way the last chapter in this saga of Chinese colours at the Sèvres manufactory. 

Georges Françisque Fernand Scherzer (1849–1886) held the post of French consul in Hankou54 when he visited 

Jingdezhen on 23 November 1882. He remained there for almost three weeks to observe the production of pottery 

at the request of the Ministère de l’Instruction Publique et des Cultes.55 His objectives were precise: he was above all 

interested in coloured, high-temperature glazes, in particular celadons and copper reds, as well as crackled glazes.56 

As soon as he arrived, the local authorities57 showed him round the imperial manufactory, yuyaochang 御窯廠, 

which according to his report was in a sad state:  

The elderly manager was seriously ill and production was coming to an end, the workshops 

were due to close in three days and the decoration was being completed of some bowls and 

plates by applying fusible enamels on biscuit and white enamel [. . .] Today, the buildings are 

falling down, the workshops are badly kept, the workers, though recruited from among the 

most skilful, are paid barely more than they would get in private factories [. . .] it is important to 

point out, moreover, that the decorators are not limited for time as they are paid by the piece, 

and that objects with the slightest defect are pitilessly rejected.58 

Scherzer does however emphasise that the imperial manufactory was continuing to produce high-quality 

pieces owing to the excellence of the pastes and colours used. During his visit, he managed to discover the 

dimensions of the enamelling kilns, but arrived too late to find what he was after: the pieces decorated with 

high-temperature, coloured glazes produced by the imperial manufactory. As these had already been deliv-

ered to Beijing, he was unable either to appreciate their quality or observe their manufacture.59 Furthermore, 

he added, it was pointless to look for examples of the sacrificial reds produced by the imperial manufactory 

as the secret of their production had long been lost: 

The ‘tsi-hong’ [jihong 祭紅 or jihong 霽紅] or ox blood that is so admired by connoisseurs has not 

been made since the death of the last holder of the secret of its manufacture. It was over twenty 

years ago that the administration of the Imperial Manufactory apologised in a report made to the 

throne for not being able to fulfill an order for tsi-hong glaze vases commanded by His Majesty.60

It was not therefore from the imperial manufactory that Scherzer benefited most during his time in Jingdezhen, 

but from visits to three private workshops belonging to the Lin 林, Li 李 and Tang 唐 families.61 Here he could 

enquire about nearly all the manufacturing processes requested by the manufactory at Sèvres, those relating to 

the various pastes and glazes, as well as to the colours: light blue (ziqing), black (wujin 烏金), the “golden sauce” or 

bronze glaze (zijin 紫金 or gutong 古銅), celadon glaze (longquan 龍泉 or tongqing), copper red (youlihong 釉裏

紅 and junhong 鈞紅), crackled glaze (suici 碎瓷) (ill. 9), turquoise-blue enamel (facui 琺翠), green (lü 錄), yellow 

(huang 黃), and purple (zi 紫).62 In addition to these sometimes arduouslyacquired recipes, he was able to pur-

chase raw enamels “from the Kiang-Ho mao shop”, which comprised several qualities of whites, yellows, pinks, 

reds, blues and greens,63 as well as enamels ground by the Lin family workshop.64 

Fernand Scherzer had no fewer than three chests of samples sent to the Sèvres manufactory so that detailed 

analyses could be made. However, it was not for another twenty or so years that the manufactory’s chief 

chemist, Georges Vogt (1843–1909), published an extensive report of the samples Scherzer had supplied.65

From the first studies made by François Xavier Dentrecolles to the meticulous research and systematic reports 

of the nineteenth century, interest in the effects of colour applied to Chinese porcelain continued to exist, 

taking increasingly specific forms. Dentrecolles’s letters had the purpose of giving a comprehensive description 

des différentes pâtes et couvertes, et pour les couleurs, du bleu clair (ziqing), du noir (wujin 烏金), de la cou-

verte laque ou bronze (zijin 紫金 ou gutong 古銅), de la couverte céladon (longquan 龍泉 ou tongqing), du 

rouge de cuivre (youlihong 釉裏紅 et junhong 鈞紅), de la couverte craquelée (suici 碎瓷) (ill. 9), de l’émail 

bleu turquoise (facui 琺翠), du vert (lü 錄), du jaune (huang 黃) et du violet (zi 紫)61. À ces recettes parfois 

durement acquises s’ajoute l’achat d’émaux bruts « de la boutique Kiang-Ho mao », comprenant plusieurs 

qualités de blancs, de jaunes, de roses, de rouges, de bleus et de verts62, et d’émaux broyés de la fabrique de 

la famille Lin63. Ces derniers proviennent pour une grande part de Canton.

Fernand Scherzer avait fait envoyer pas moins de trois caisses d’échantillons à la Manufacture de Sèvres afin 

que des analyses plus poussées puissent être effectuées. Ce n’est qu’une vingtaine d’années plus tard que le 

chimiste en chef de la manufacture Georges Vogt (1843-1909) donne un compte rendu très fourni des 

échantillons rapportés par Scherzer64.

Des premières enquêtes de François Xavier Dentrecolles, aux recherches minutieuses et aux relevés systéma-

tiques du xixe siècle, l’intérêt pour les effets colorés sur la porcelaine en Chine n’a cessé d’exister, prenant des 

formes de plus en plus spécifiques. Les lettres de Dentrecolles avaient pour but de présenter la fabrication de 

la porcelaine chinoise de façon globale ; or, plus on avance dans le temps, plus les manufactures occidentales 

affinent leurs procédés techniques, plus les demandes se précisent et ciblent des couleurs qui restent encore 

inimitées. Tous ces rapports présentent néanmoins la caractéristique commune de vouloir décrire le plus fine-

ment possible les différentes étapes de préparation et de fabrication des couleurs. À partir du xixe siècle, et avec 

le développement des analyses chimiques en Europe, la Manufacture de Sèvres est devenue un lieu d’étude et 

d’expérimentation idéal, qui permit les premières descriptions élémentaires des émaux chinois. 

Le statut des individus qui effectuent ces missions en Chine, ainsi que la fréquence de ces missions, sont des 

éléments révélateurs des rapports diplomatiques entre la France et la Chine. Au xviiie siècle, c’est la congréga-

tion des jésuites à laquelle appartient le père Dentrecolles qui est présente en Chine, tandis que les mar-

chands européens n’ont accès qu’au port de Canton. Dans la première moitié du xixe siècle, les missionnaires 

sont encore les seuls à pouvoir séjourner à l’intérieur des terres ; la congrégation des jésuites est supplantée par 

celle des lazaristes à laquelle appartient Joseph Ly. Enfin, les deux Guerres de l’Opium (1839-1842 et 1856-

1860), et la signature des traités inégaux qui en résultent, parachèvent définitivement l’ouverture forcée de 

la Chine par les puissances occidentales et les derniers protagonistes que nous avons mentionnés illustrent 

par leur fonction l’importance de la présence étrangère en Chine après 1860.

ILL. 10
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Ill. 10. Fance Franck  
(1927-2008), deux coupes 
sur pied haut, porcelaine  
de la Manufacture de Sèvres, 
décor et fond rouge  
de cuivre.  Gauche : 
H. 22,7 cm, D. 26,2, 1973
Droite : H. 22,9 cm, D. 25,5, 
1978. Atelier Fance Franck, 
collection Jean d’Albis  
Fance Franck (1927–2008), 
two cups on high foot, 
Manufacture de Sèvres 
porcelain, decoration  
and red copper background. 
Left: H. 22.7 cm, D. 26.2, 
1973. Right: H. 22.9 cm,  
D. 25.5, 1978. Atelier Fance 
Franck, Jean d’Albis 
Collection



of the manufacture of Chinese porcelain; however, with the passing of time and the refinement of technical 

processes by Western manufacturers, the more the demands became specific, targeting colours that still 

remain unduplicated. All these reports share the characteristic of wanting to describe in as much detail as 

possible the different stages of the preparation and manufacture of colours. Beginning in the nineteenth cen-

tury, and with the development of chemical analysis in Europe, the Sèvres manufactory became an ideal place 

for study and experimentation, making possible the first elementary descriptions of Chinese enamels.

The status of the individuals who discharged these missions in China, and the frequency of the missions 

themselves, are indicative of the diplomatic relations that existed between France and China. In the eight-

eenth century it was the Jesuit congregation to which Father Dentrecolles belonged that was present in 

China, whereas European merchants only had access to the port of Canton. During the first half of the nine-

teenth century, missionaries were still the only ones allowed to remain in the interior, and the Jesuits were 

supplanted by the Lazarist congregation to which Joseph Ly belonged. Finally, the two Opium Wars (1839–

1842 and 1856–1860) and the signing of the ensuing unequal treaties definitively completed the mandatory 

opening up of China by the Western powers, the extent of whose presence in China after 1860 is illustrated 

by the functions of the last individuals mentioned. 

Gradually, the technical interest of these missions diminished. From the Billequin mission onwards, it is apparent 

that greater emphasis was placed on the nomenclature of Chinese colours than their manufacturing processes; 

as for the Sherzer mission, it occurred in some way too late to meet a real technical need. In 1882, the manufacto-

ry’s director, Charles Lauth (1836–1913), was quite uncooperative in the preparation of this mission, stating to the 

minister of Instruction Publique et des Beaux-Arts that its only interest would be historical and not technical: 

The questionnaire that was sent to M. Billequin in 1875 is now largely only of historical interest, 

as most of the questions raised at that time have recently been resolved at the Manufacture de 

Sèvres. All that relates in particular to enamels and colours [crossed out in the text] mid-tem-

perature coloured glazes, and to various high-temperature glazes falls into this category. I 

nonetheless think that it would be interesting for the history of their manufacture to know, 

even on these points now mastered at Sèvres, the processes used by the Chinese.66

Among all the colours that were brought back, analysed, and envied, it must be acknowledged that copper 

red represented a special case throughout the nineteenth century, as it still does in the twentieth century, as 

demonstrated by the research of the ceramist Fance Franck (1927–2008) and her attempts to disover the 

secret of the “sacrificial” or “fresh” red (ill. 10).67 Her research conducted with the Sèvres manufactory has ena-

bled her to resurrect this very special red, and gained her a place in the long history of impassioned investi-

gations into Chinese colours.

Peu à peu, l’intérêt technique de ces missions s’essouffle. À partir de la mission Billequin, l’accent est mis sur 

la nomenclature des couleurs chinoises plus que sur les procédés de fabrication ; quant à la mission Scherzer, 

elle arrive en quelque sorte trop tard pour répondre à un réel besoin technique. En 1882, l’administrateur de 

la manufacture Charles Lauth (1836-1913) se montre peu coopératif pour sa mise en place, avançant auprès 

du ministre de l’Instruction publique et des Beaux-Arts que son seul intérêt ne pourrait être que d’ordre 

historique et non plus technique : 

Le questionnaire qui a été adressé, en 1875 à M.  Billequin n’offre plus aujourd’hui, en 

grande partie, qu’un intérêt historique, la plupart des questions soulevées à cette époque 

ayant été résolues depuis peu à la Manufacture de Sèvres. Tout ce qui a trait notamment 

aux émaux et aux couleurs [rayé dans le texte] fonds de demi-grand feu ainsi qu’à diverses 

couvertes de grand feu est dans ce cas. Je pense néanmoins qu’il serait intéressant pour 

l’histoire de la fabrication de connaître, même sur ces points aujourd’hui acquis à Sèvres, 

les procédés employés par les Chinois65. 

Parmi toutes les couleurs qui ont été rapportées, analysées, enviées, force est d’admettre que le rouge de 

cuivre a occupé une place à part, tout au long du xixe siècle, et qui s’est prolongée plus tard, au xxe siècle 

avec les recherches de l’artiste Fance Franck (1927-2008) pour tenter de retrouver le secret du rouge dit 

sacrificiel ou rouge frais (ill. 10)66. Ses recherches menées avec la Manufacture de Sèvres lui permettront 

de ressusciter ce rouge si particulier, tout en s’inscrivant dans une longue histoire d’enquêtes passionnées 

sur les couleurs chinoises. 
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ghai, 28 novembre 1850.
34. SMMN, 4W388, « Procès-verbal du 
passage au grand feu du four à porce-
laine de Sèvres, sous la marque J. Ly 46 
des matières envoyées de Kin-te-tching 
[Jingdezhen] en 1844 par le Père Joseph 
Ly », août 1846.
35. D’après Stanislas Julien, l’envoi à 
l’École des mines, plus tardif, devait venir 
compléter l’ensemble de couleurs rap-
portées à Sèvres. Au moment des ana-
lyses, la Manufacture de Sèvres récupère 
auprès de l’École des mines les couleurs 
qui lui manquaient en plus de l’ensemble 
de Jules Itier et de Rutherford Alcock. Il 
considérait dès lors que « la collection de 
Sèvres se trouve, sous le rapport des 
matières colorantes de la porcelaine, la 
plus complète qui existe aujourd’hui », 
Stanislas Julien (trad.), Johann Joseph 
Hoffmann (trad.), Alphonse Salvétat 
(annotations), Histoire et fabrication de la 
porcelaine chinoise, Paris, Mallet-Bache-
lier, 1856, p. 215.
36. Jacques-Joseph Ébelmen et 
Alphonse Salvétat, Recherches sur la 
composition des matières employées 
dans la fabrication et la décoration de la 
porcelaine en Chine exécutées à la manu-
facture nationale de porcelaine de Sèvres 
et présentées à l’Académie des sciences, 
Paris, Bachelier, 1852, p. 384 ; ces méthodes 
destructives ont continué d’être utilisées 
jusqu’à la fin des années 1960 et nécessi-
taient près de 20  g d’échantillon pour 
déterminer une composition précise 
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36. According to Stanislas Julien, the later 
shipment to the École des Mines was to 
complete the set of colours brought back 
to Sèvres. At the time of the analyses, the 
Sèvres manufactory recuperated the col-
ours it was missing from the École des 
Mines, in addition to the sets gathered by 
Jules Itier and Rutherford Alcock. In 
Julien’s opinion, “the Sèvres collection is, 
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Julien (trans.), Johann Joseph Hoffmann 
(trans.), Salvétat (annotations), Histoire et 
fabrication de la porcelaine chinoise (Paris: 
Mallet-Bachelier, 1856), p. 215.
37. Jacques-Joseph Ébelmen and 
Alphonse Salvétat, Recherches sur la com-
position des matières employées dans la fab-
rication et la décoration de la porcelaine en 
Chine exécutées à la manufacture nationale 
de porcelaine de Sèvres et présentées à 
l’Académie des sciences (Paris: Bachelier, 
1852), p. 384. These destructive methods 
continued to be used until the end of the 
1960s and required approximately 20g of 
sample to determine its precise composi-
tion by precipitating different oxides and 
measuring their weight (the author thanks 
Philippe Colomban for this information). 
38. The only possible colour comes from 
the Jules Itier collection and is held in 
the reserves of the Sèvres museum 
without an inventory number. 
39. See the article by Antoine d’Albis in 
this volume, p. 130.
40. Julien Stanislas (trans.), Johann Joseph 
Hoffmann (trans.), Salvétat (annotations), 
Histoire et fabrication de la porcelaine chi-
noise, Op. cit. 
41. Some passages are also taken from the 
Tiangong kaiwu 天工開物 (“Œuvre du ciel 
et exploitation des choses”), ex. pp. 133–
134 on enamel. On the particularities of 
this translation, see Chen Ning 陈宁 and 
Ye Xiaofen 叶晓芬, “Zhongguo taoci dianji 
shendu fanyi de shouci changshi—lun 
“Jingdezhen tao lu” Rulian fayiben de jiazhi 
中国陶瓷典籍深度翻译的首次尝

试—论《景德镇陶录》儒莲法译本

的. The First Attempt of In-Depth Transla-
tion of Chinese Ceramic Classics—On the 
Value of Julien’s French Version of the 
Jingdezhen Taolu”, Chinese Science & Tech-
nology Translators Journal 中国科技翻译, 
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43. Ibid., Book  6, chapter XII, pp. 215–
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44. Charles Schefer (1820–1898), direc-
tor of the École des langues orientales, 
approached the Direction des Beaux-
arts under the aegis of the Ministère de 
l’Instruction Publique et des Cultes, 
Archives nationales, 62AJ/59, Inventaire 

des archives de l’École nationale des 
langues orientales, Activités extérieures 
de l’École, Généralités, Correspondants 
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1876. On Anatole Billequin and his mis-
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pp.  225–238, and “Notes sur la cérami-
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Liste des couleurs et matériaux rapportés par Joseph Ly  
à la Manufacture de Sèvres1 

List of colours and materials brought back by Joseph Ly  
to the Sèvres Manufactory1  

Colour 
Couleur

Quality 
Qualité

Chinese name (pinyin and characters) and literal translation 
Nom chinois (pinyin et caractères) et traduction littérale

Prepared/raw2 

Préparées / brutes2

Red Rouge 1st quality
1re qualité

Yanzhi hong 胭[燕3]脂紅 
lit. “red of rouge” (make-up)  
litt. « rouge de fard »

Prepared Préparée 

Raw Brute 

2nd quality 2e qualité Ding hong 頂紅 
lit. “red of the first order”  
litt. « rouge de premier ordre » 

Prepared Préparée 

Raw Brute 

3rd quality 3e qualité Fan hong 礬紅
lit. “red of green sulfate”  
litt. « rouge de couperose verte » 

Prepared Préparée 

White Blanc 1st quality 1re qualité Boli bai 玻璃白
lit. “glass white”  
litt. « blanc de verre »

Prepared Préparée 

Raw Brute 

2nd quality 2e qualité Shang bai 上白
Lit. “superior quality white”  
Litt. « blanc de qualité supérieure »

Prepared Préparée 

Raw Brute 

3rd quality 3e qualité Xue bai 雪白
lit. “snow white”   
litt. « blanc de neige »

Prepared Préparée 

4th quality 4e qualité Bu bai 補白
lit. “filling white”  
litt. « blanc de comblement »

Prepared Préparée 

Raw Brute 

Yellow Jaune 1st quality 1re qualité Jing huang 凈黃
lit. “pure yellow”  
litt. « jaune pur »

Prepared Préparée 

2nd quality 2e qualité Shang huang 上黃
lit. “superior yellow”  
litt. « jaune supérieur »

Prepared Préparée 

Raw Brute 

Gold Or 1st quality 1re qualité Ku chi jin 枯赤金
lit. “old red gold”  
litt. « or rouge vieilli »

Prepared Préparée 

2nd quality 2e qualité Huang jin 黃金
lit. “yellow gold”  
litt. « or jaune »

Prepared Préparée 

Green Vert 1st quality 1re qualité Feicui 蜚 [sic 翡] 翠
lit. “jade”  
litt. « jade »

Prepared Préparée 

Raw Brute 

2nd quality 2e qualité Jing lü 凈綠
lit. “pure green”  
litt. « vert pur »

Prepared Préparée 

3rd quality 3e qualité Jing ku lü 凈苦[枯4]綠
lit. “old pure green”  
litt. « vert pur passé »

Prepared Préparée 

4th quality 4e qualité Shang lü 上綠 
lit. “superior green”  
litt. « vert supérieur » 

Prepared Préparée 

Raw Brute5

5th quality 5e qualité Shang ku lü 上苦[枯6]綠
lit. “old green”  
litt. « vert passé »

Prepared Préparée 

Raw Brute 

6th quality 6e qualité Bendi lü 本地綠
lit. “local green” (meaning extracted in the district of Fuliang 浮梁縣)7 

 litt. « vert local » (c’est-à-dire tiré du district de Fuliang 浮梁縣)7 

Prepared Préparée 

Raw Brute 

Blue Bleu 1st quality 1re qualité Guang cui 廣翠
lit. “Canton blue”  
litt. « bleu de Canton »

Prepared Préparée 

Raw Brute 

2nd quality 2e qualité Ding cui 頂翠
lit. “first quality blue”  
litt. « bleu de première qualité »

Prepared Préparée 

Raw Brute 

Shenlan 深藍
lit. “deep blue”
litt. « bleu profond » 

Prepared Préparée 

Black Noir Unspecified Non précisé Fenliao 粉料
lit. “powder”
litt. “poudre”

Prepared Préparée 

1. The table above is based on the transcriptions of Joseph Ly’s original letter to the directors of the 
Sèvres manufactory, which is kept in the archive at Sèvres Ceramic Museum – Manufacture et 
Musée nationaux, 4W388, Archives du musée de Céramique de Sèvres, Missions, Asia, China, letter 
from Joseph Ly to the director of Sèvres manufactory [Alexandre Brongniart], 1 November 1844. 
The list of colours is also given in the pinyin transcriptions and the corresponding Chinese charac-
ters. The correspondence between the characters and the materials could be verified by means of 
the album of labels of the samples held in the archives of Sèvres museum, see Sèvres – Manufacture 
et Musée nationaux, 4W388, Archives du musée de Céramique de Sèvres, Missions, Asie, Album of 
the labels brought back by Joseph Ly, c. 1844–46. For correspondence of these colours with the 
analyses conducted by Jacques-Joseph Ébelmen (1814–1852) and Alphonse Salvétat, see Ébelmen 
Jacques-Joseph and Salvétat Alphonse, Recherches sur la composition des matières employées dans la 
fabrication et la décoration de la porcelaine en Chine exécutées à la manufacture nationale de porce-
laine de Sèvres et présentées à l’Académie des sciences (Paris: Bachelier, 1852); Stanislas Julien (trans.), 
Johann Joseph Hoffmann (trans.), Alphonse Salvétat (annotations), Histoire et fabrication de la porce-
laine chinoise (Paris: Mallet-Bachelier, 1856), pp. 215-20; Pauline d’Abrigeon, “Les céramiques chi-
noises en France au XIXe siècle  : discours, techniques, collections”, doctoral thesis under the 
direction of Jean-Michel Leniaud, École Pratique des Hautes Études, Paris, in preparation since 2017.
2. Joseph Ly brought back coloured enamels in two forms: ‘raw’, i.e., in fragments that have to be 
ground before use, and ‘prepared’, i.e. already finely ground and mixed with ceruse called qianfen 鉛
粉 (lit. ‘lead powder’).
3. Stanislas Julien uses this character in his book, Stanislas Julien et. al., Op. cit., 1856, p. 217.
4. This character is used by Stanislas Julien in ibid., p. 218.
5. Indicated as being darker than Julis Itier’s shanlü 山錄. Ibid., p. 218. 
6. This character is used in ibid., p. 218.
7. Ebelmen and Salvétat, Op. cit., 1852, p. 61.

1. Le tableau ci-dessus se base sur les retranscriptions de la lettre originale de Joseph Ly adressée 
aux administrateurs de la Manufacture de Sèvres conservée aux archives du musée de la Céramique 
de Sèvres, Sèvres – Manufacture et Musée nationaux, 4W388, Archives du musée de Céramique de 
Sèvres, Missions, Asie, Chine, lettre de Joseph Ly adressée à l’administrateur de la Manufacture de 
Sèvres [Alexandre Brongniart], 1er novembre 1844. La liste des couleurs est accompagnée des trans-
criptions chinoises pinyin et des caractères chinois correspondants. La correspondance avec les 
caractères a pu être vérifiée grâce à l’album d’étiquettes des échantillons conservés aux archives du 
musée de Sèvres, cf. Sèvres – Manufacture et Musée nationaux, 4W388, Archives du musée de 
Céramique de Sèvres, Missions, Asie, Album des étiquettes rapportées par Joseph Ly, vers 1844-
1846. Pour une correspondance de ces couleurs avec les analyses réalisées par Jacques-Joseph 
Ébelmen (1814-1852) et Alphonse Salvétat, voir Jacques-Joseph Ébelmen et Alphonse Salvétat, 
Recherches sur la composition des matières employées dans la fabrication et la décoration de la porce-
laine en Chine exécutées à la manufacture nationale de porcelaine de Sèvres et présentées à l’Académie 
des sciences, Paris, Bachelier, 1852 ; Stanislas Julien (trad.), Johann Joseph Hoffmann (trad.), Alphonse 
Salvétat (annotations), Histoire et fabrication de la porcelaine chinoise, Paris, Mallet-Bachelier, 1856, 
pp. 215-220 ; Pauline d’Abrigeon, « Les céramiques chinoises en France au xixe siècle : discours, tech-
niques, collections », Thèse de doctorat sous la direction de Jean-Michel Leniaud, École Pratique des 
Hautes Études, Paris, en préparation depuis 2017.
2. Joseph Ly rapporte des émaux colorés sous deux formes : « bruts », sous forme de fragments qui 
nécessitent d’être broyés avant utilisation, et « préparés », c’est-à-dire déjà broyés finement et 
mélangés avec de la céruse nommée qianfen 鉛粉 (litt. «  poudre de plomb »).
3. Stanislas Julien utilise ce caractère dans son ouvrage, Stanislas Julien et. al., op. cit., 1856, p. 217.
4. Ce caractère est utilisé par Stanislas Julien, op. cit., 1856, p. 218.
5. Indiqué comme étant plus foncé que le shanlü 山錄 de Jules Itier. Stanislas Julien et. al., op. cit., 
1856, p. 218. 
6. Ce caractère est utilisé par Stanislas Julien, op. cit., 1856, p. 218.
7. Jacques-Joseph Ébelmen et Alphonse Salvétat, op. cit., 1852, p. 61.
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Liste des couleurs rapportées par Joseph Ly pour l’École des Mines1

List of the colours brought back by Joseph Ly for the École des Mines1 

Colour 
Couleur

Quality 
Qualité

Chinese name and transliteration 
Nom chinois et translitération 
(pinyin)

Translation  
Traduction

Prepared/raw 
Préparée/brute2

Red Rouge 1st quality 1re qualité 胭脂紅 Yanzhi hong Red of rouge (make-up) Rouge de fard Prepared Préparée 

Raw Brute 

2nd quality 2e qualité 頂紅 Ding hong Red of the first order 
Rouge de premier ordre 

Prepared Préparée 

Raw Brute 

3rd quality 3e qualité 礬紅 Fanhong Red of green sulfate  
Rouge de couperose verte 

Prepared Préparée 

Raw Brute 

Unspecified Non précisé 中紅 Zhong hong Average red Rouge moyen Prepared Préparée 

Green Vert 1st quality 1re qualité 蜚[sic 翡] 翠 Feicui Jadeite green Vert jade Prepared Préparée 

Raw Brute 

3rd quality 3e qualité 凈古綠 Jing gu lü Pure old green Vieux vert pur Prepared Préparée 

Raw Brute 

5th quality 5e qualité 上古綠 Shang gu lü Superior old green Vieux vert supérieur Raw Brute 

Prepared Préparée 

6th quality 6e qualité 本地綠 Bendi lü Local green Vert local Raw Brute 

Prepared Préparée 

Unspecified Non précisé 洋綠 Yang lü Green from Europe Vert d’Europe Prepared Préparée 

Raw Brute 

Unspecified Non précisé 洋古綠 Yang gu lü Old green from Europe Vieux vert d’Europe Raw Brute 

Prepared Préparée 

Unspecified Non précisé 上晶綠 Shang jing lü Brilliant green of superior quality  
Vert brillant de qualité supérieure

Prepared Préparée 

Raw Brute 

Unspecified Non précisé 凈大綠 Jing da lü Great pure green Grand vert pur Prepared Préparée 

Yellow Jaune Unspecified Non précisé 洋黃 Yang huang Yellow from Europe Jaune d’Europe Prepared Préparée 

Raw Brute 

Unspecified Non précisé 上洋黃 Shang yang huang Superior yellow from Europe  
Jaune d’Europe supérieur 

Prepared Préparée 

Raw Brute 

Unspecified Non précisé 凈黃 Jing huang Pure yellow Jaune pur Prepared Préparée 

Raw Brute 

Blue Bleu 1st quality 1re qualité 廣翠 Guang cui Canton blue Bleu de Canton Prepared Préparée 

Raw Brute 

2nd quality 2e qualité 頂翠 Ding cui First quality blue Bleu de premier ordre Prepared Préparée 

Raw Brute 

Unspecified Non précisé 金萃 Jincui Jincui blue Bleu jincui Prepared Préparée 

Raw Brute 

Cobalt blue 
(for underglaze 
application) 
Bleu de cobalt  
(pour application 
sous couverte)

1st quality 1re qualité 雲南原來來洗來煆的上等□料 
Yunnan yuan lai lai xi lai duan  
de shang deng [ill.] liao

First quality Yunnan blue ready to be 
washed, then calcined Bleu du Yunnan de 
première qualité prêt à être lavé puis calciné

1st quality 1re qualité 煆過雲南頂山上等□料 Xia guo 
Yunnan dingshan shang deng 
[ill.] liao

First quality calcined blue from the summits 
of Yunnan Bleu calciné des sommets  
du Yunnan de première qualité

1st quality 1re qualité 頂上畫青花熟料 Ding shang 
hua qinghua shu liao

First quality blue ready for use Bleu de 
première qualité prêt à l’emploi

2nd quality 2e qualité 未煆雲南山頭□來生料中等
Wei xia Yunnan shantou [ill.] lai 
sheng liao zhong deng

Raw uncalcined blue from the summits  
of Yunnan of average quality Bleu brut non 
calciné des sommets du Yunnan de qualité 
moyenne

2nd quality 2e qualité 煆過雲南中青花料 Xia guo 
Yunnan zhong qinghua liao

Calcined blue from Yunnan of average quality 
Bleu calciné du Yunnan de qualité moyenne

 

2nd quality 2e qualité 中䓁畫青花熟料 Zhong deng 
hua qinghua shu liao

Blue of average quality ready for use  
Bleu de qualité moyenne prêt à l’emploi

 

3rd quality 3e qualité 下䓁畫青花熟料 Ci xia deng hua 
qinghua shu liao

Blue of lesser quality ready for use  
Bleu de qualité inférieure prêt à l’emploi

 

3rd quality 3e qualité 煆過下䓁□料 Xia guo xia deng 
[ill.] liao

Calcined blue of lesser quality  
Bleu calciné de qualité inférieure

 

Black Noir Unspecified Non précisé 粉料 Fen liao Powder Poudre Prepared Préparée 

White Blanc 1st quality 1re qualité 玻璃白 Boli bai Glass white Blanc de verre Prepared Préparée 

Raw Brute  

3rd quality 3e qualité 雪白 Xue bai Snow white Blanc de neige Prepared Préparée 

4th quality 4e qualité 補白 Bu bai Filling white Blanc de comblement Prepared Préparée 

Unspecified Non précisé 洋白 Yang bai White from Europe Blanc d’Europe Raw Brute  

Prepared Préparée 

Unspecified Non précisé 洋月白 Yang yue bai Moon white from Europe  
Blanc de lune d’Europe

Raw Brute  

Prepared Préparée 

Unspecified Non précisé 上洋白 Shang yang bai White from Europe of superior quality  
Blanc d’Europe supérieur 

Raw Brute  

Prepared Préparée 

Unspecified Non précisé 上月白 Shang yue bai Moon white of superior quality  
Blanc de lune supérieur

Raw Brute  

Prepared Préparée 

1. The transcription was made from the album of labels that accompanied the samples, which is 
kept at the Musée de minéralogie Mines ParisTech, Catalogue 1336 chinois. The author warmly 
thanks Didier Nectoux, curator of the above museum, for sending this document. For a correlation 
of these enamels with the research of Jacques Joseph Ebelmen and Alphonse Salvétat, see Pauline 
d’Abrigeon, “Les céramiques chinoises en France au xixe siècle : discours, techniques, collections”, 
doctoral thesis under the direction of Jean-Michel Leniaud, École Pratique des Hautes Études, Paris, 
in preparation since 2017.
2. See note 2, p. 153. 

1. La transcription a été effectuée à partir de l’album des étiquettes accompagnant les échantillons, 
conservé au musée de Minéralogie Mines ParisTech, Catalogue 1336 chinois ; l’auteur remercie vive-
ment Didier Nectoux, conservateur dudit musée, pour lui avoir transmis ce document. Pour une 
mise en corrélation de ces émaux avec les recherches de Jacques-Joseph Ébelmen et Alphonse 
Salvétat, voir Pauline d’Abrigeon, « Les céramiques chinoises en France au xixe siècle : discours, tech-
niques, collections », thèse de doctorat sous la direction de Jean-Michel Leniaud, École pratique des 
hautes études, Paris, en préparation depuis 2017.
2. Voir note 2, p. 153.
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Liste des couleurs rapportées par Jules Itier1

List of the colours brought back by Jules Itier1 

Characters 
Caractères

Transcription 
Transcription (pinyin)

Translation written on the envelope 
Traduction écrite sur l’enveloppe  

Literal translation
Traduction littérale

牙白 Ya bai Brilliant white Blanc brillant Tooth white Blanc dent

烏金 Wujin Matt black Noir mat Metal black Métal noir

亮黑 Liang hei Glossy black Noir luisant Shiny black Noir lumineux

瓷黑 Ci hei Light black Noir clair Ceramic black Noir céramique

寶藍 Baolan Dark blue Bleu foncé Precious blue Bleu précieux

粉青 Fen qing Dark sky blue Bleu de ciel foncé Pale blue Bleu pâle

札藍 Zha lan Light blue Bleu clair

山录[綠] Shan lü Water green Vert d’eau Mountain green Vert montagne

二录[綠] Er lü Pale yellow-green Vert jaune clair Second green Second vert

粉录[綠] Fen lü Yellowish pale green Vert clair jaunâtre Pale green Vert pâle

大录[綠] Da lü Shelle green Vert de Shelle [Scheele] Great green Grand vert

黃色 Huangse Yellow Jaune Yellow Jaune

古銅 Gutong Dirty yellow Jaune sale Old copper Vieux cuivre

大紅 Da hong Rust-coloured orangey yellow  
Jaune orangé rouille

Great red Grand rouge

姿紅 染面相 Zi hong ran mianxiang Flesh-coloured Couleur de chair Red rouge (make-up) 
Rouge fard

寶石紅 Baoshi hong Rust-coloured Couleur de rouille Precious stone red  
Rouge pierre précieuse

青蓮 Qing lian Dark amaranth Amarante foncé Lotus blue-green Lotus bleu vert

粉紅 Fenhong Cobalt pink Rose couleur cobalt	 Pink Rose

花紅 Huahong Hazy pale pink2 Vague rose pâle2 Flower red Rouge fleur

1. Sèvres – Manufacture et Musée nationaux, 4W388, Archives du musée de Céramique de Sèvres, 
Mission, Asie, Chine, “Papier d’enveloppe de couleurs à porcelaine rapportées de la Chine par 
M. Itier, et remises à M. l’Administrateur, le avril [sic] 1846”. 
2. Stanislas Julien later reviewed the description of this colour, which he described as “purple car-
mine”, see Stanislas Julien (trans.), Johann Joseph Hoffmann (trans.), Alphonse Salvétat (annota-
tions), Histoire et fabrication de la porcelaine chinoise (Paris: Mallet-Bachelier, 1856), p. 217. 

1. Sèvres – Manufacture et Musée nationaux, 4W388, Archives du musée de Céramique de Sèvres, 
Mission, Asie, Chine, « Papier d’enveloppe de couleurs à porcelaine rapportées de la Chine par M. 
Itier, et remises à M. l’Administrateur, le avril [sic] 1846 ». 
2. Stanislas Julien revoit plus tard la description de cette couleur qu’il désigne comme étant « car-
min pourpre », voir Stanislas Julien (trad.), Johann Joseph Hoffmann (trad), Alphonse Salvétat (anno-
tations), Histoire et fabrication de la porcelaine chinoise, Paris : Mallet-Bachelier, 1856, p. 217.  
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Carte de Canton Map of Canton	

Daniel Vrooman, Map of the city and entire suburbs of Canton, mounted on linen, 74 × 126 cm, 1860, London Missionary Society map collection, National Library of Australia, inv. Bib ID 532541
Daniel Vrooman, Carte de la ville et de toute la banlieue de Canton, montée sur toile de lin, 74 × 126 cm, 1860, London Missionary Society map collection, National Library of Australia, inv. Bib ID 532541
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Prospectus de Deng Yongji
Deng Yongji’s Advertising Leaflet 

Deng Yongji’s Old Shop
Our store specializes in fine gold head and [hand ornaments?], gold leaf for domestic use, ornamented 
screens, leaves of different golds, pure gold leaf, and it also offers jewellery exchange. Our store is located 
in the Principal Graduate (Zhuangyuan) lane inside the Gate of Supreme Peace (Taiping), in the provincial 
capital of Yuedong [Guangdong] [in Guangzhou]; seated southern side facing north. Dear customers who 
will honor us with your visit, please recognize our shop sign! 

Boutique ancienne de Deng Yongji
Notre boutique est spécialisée dans les parures de tête et [les accessoires pour les mains ?] en or fin, les feuilles 
d’or à usage domestique, les paravents ornés, les feuilles de différents ors, d’or pur et pratique l’échange de 
bijoux. Notre boutique est ouverte dans la rue du Premier lauréat (Zhuangyuan) à l’intérieur de la porte de la 
Paix suprême (Taiping), au chef-lieu du Yuedong [Guangdong] [à Canton] ; sise côté sud et face au nord. Très 
chers clients qui nous honoreront de votre visite, veuillez vous fier à notre enseigne !

鄧永吉老舖

本店專造净赤頭面、滿掌，家用金箔，汎寫屏帳、青赤幼金、足赤金葉，首飾兌換。舖在粵東省

城太平門内狀元坊中，約坐南向北開張。貴客光顧請認招牌字號為記。

Rue du Premier lauréat 
[Zhuangyuan 狀元]  

à Canton, détail  
de la carte en p. 158-159 
Principal Graduate 
[Zhuangyuan 狀元] lane, 
Canton, detail of the map  
on pp. 158–159

À gauche : page de l’album 
des étiquettes des 
échantillons rapportés par  
le père lazariste Joseph Ly, 
encre sur papier, vers 1844, 
SMMN, 4W388, Archives du 
musée Céramique de Sèvres, 
Missions, Asie, Chine
Left: page from the album  
of labels of the samples 
brought back by the Lazarist 
father Joseph Ly, ink  
on paper, c. 1844, SMMN, 
4W388, Archives du musée 
céramique de Sèvres, 
Missions, Asie, Chine
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ABRIGEON Pauline d’, « Joseph Ly  
(1803-1854) »,  « Anatole Billequin (1836-
1894) », « Fernand Scherzer (1849-1886) » 
in Institut national d’histoire de l’art (éd.), 
Collecteurs, collectionneurs et marchands 
d’art asiatique en France 1700-1939, 
à paraître en ligne, 2022.

ABRIGEON Pauline d’, « Des sciences 
naturelles à l’histoire de l’art : la porcelaine 
chinoise dans les classifications françaises 
du xixe siècle », Histoire de l’art, no 82, 
janvier 2018, p. 109‑122.

ABRIGEON Pauline d’, « La porcelaine 
chinoise en France au xixe siècle : discours, 
techniques, collections », thèse de doctorat 
sous la direction de Jean-Michel Leniaud, 
Paris, École pratique des hautes études,  
[en préparation depuis septembre 2017]. 

ALBIS Antoine d’, « Une chinoiserie  
à la Manufacture de Sèvres au xixe siècle : “La 
Porcelaine Nouvelle” », The French Porcelain 
Society Journal, vol. IV, 2011, p. 161-188.

ALBIS Antoine d’, « Georges Vogt, père  
de la Porcelaine Nouvelle », CentraleSupélec 
Alumni, no 672, août 2020, p. 59‑61. 

ALBIS Antoine d’, « Peinture sur porcelaine : 
l’Exposition de Paris – 1884, ou la querelle 
des “émaux transparents” », Technè, no 6, 
1997, p. 65‑68.

ANONYME, La Chine catholique ou tableau 
des progrès du christianisme dans cet empire 
suivi d’une notice sur les quatre chinois 
présentés à S. M. Charles X, Paris, L’Auteur, 
Les Marchands de nouveautés, 1829, 51 p.

ARAPOVA Tatiana B., « New Research into 
Chinese Painted Enamels », Transactions  
of the Oriental Ceramic Society, vol. 81, 
2016-2017, p. 45‑60.

AYERS John, Chinese Ceramics in the Baur 
Collection, Collection Baur, 2 vol., Genève, 
1999, 208 et 256 p.

AYERS John, The Baur Collection, Geneva. 
Chinese Ceramics, Genève, Collection Baur, 
1974 (IV « Painted and Polychrome 
Porcelains of the Ch’ing Dynasty »), 22 p.  
+ catalogue n. p.

AYERS John et HOWARD David Sanctuary, 
China for the West Chinese Porcelain  
& other Decorative Arts for Export Illustrated 
from the Mottahedeh Collection, 2 vol., 
Londres / New York, Sotheby Parke Bernet, 
1978, 698 p.

BAILEY Kate, « A Note on Prussian Blue  
in Nineteenth-Century Canton »,  
Studies in Conservation, vol. 57, no 2, 2012, 
Maney Publishing, p. 116‑121.

BELLEMARE Julie, « A New Creation  
of This Dynasty » : Enamels, Glass, and  
the Deployment of Color in Qing China,  
1700-1735, PhD thesis, under the direction 
of François Louis, Bard Graduate Center, 
Bard College, New York, 2021, 406 p. 

BELLEMARE Julie, « A New Palette : 
Reassessing the Development of Enamel 
Colors in Early Eighteenth-Century China », 
Journal of Glass Studies, à paraître en 2022.

BENSACQ-TIXIER Nicole, Dictionnaire  
du corps diplomatique et consulaire français 
en Chine : 1840-1911, Paris, Les Indes 
savantes, 2003, 769 p.

BERRIE Barbara H., « Mining for Color :  
New Blues, Yellows, and Translucent 
Paint », Early Science and Medicine, vol. 20, 
no 4‑6, 2015, p. 308‑334.

BEURDELEY Michel et RAINDRE Guy,  
La Porcelaine des Qing : famille verte  
et famille rose 1644-1912, Fribourg / Paris, 
Office du livre / Vilo, 1986, 315 p. 

BLONDEL Nicole et DOURY François,  
La Manufacture nationale de Sèvres : 
parcours du blanc à l’or, Charenton, Flohic, 
1996, 221 p. 

BRANDT Joseph van den, Les Lazaristes  
en Chine, 1697-1935 : notes biographiques, 
recueillies et mises à jour, Pei-p’ing, 
Imprimerie des Lazaristes, 1936.

BROUILLET Stéphanie, « La constitution 
de la collection chinoise du musée de la 
céramique au XIXe siècle et son influence 
sur la production de la manufacture  
de Sèvres », Manuscrit non publié, 2013.

BRUCCOLERI Valentina, « Copie ou éloge ? 
Les porcelaines monochromes en rouge 
de cuivre d’époque Kangxi (1661-1722) 
imitant les porcelaines du règne  
de Xuande (1425-1435) », Les Cahiers  
de Framespa. Nouveaux champs de l’histoire 
sociale, no 31, 1er juin 2019.  
En ligne : http://journals.openedition.org/
framespa/6308. Consulté le 8 janvier 2021.
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